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Анотация: Настоящата статия анализира влиянието на 

информационно-комуникационните технологии (ИКТ) върху 

динамиката на съвременния език, като акцентът е поставен върху руския 

и българския език. В контекста на глобализацията и дигитализацията се 

проследяват основните тенденции на лексикални, граматични и 

словообразувателни трансформации, породени от навлизането на новите 

технологии и виртуалната комуникация. Изследването се основава на 

корпус от над хиляда жаргонни единици от сферата на ИКТ, чрез които 

се проследява процесът на адаптация и асимилация на чуждите заемки, 

предимно от английски език. Специално внимание е отделено на 

хибридизацията, диграфията и визуалната комуникация (емотикони, 

хаштагове, мемета), които оформят нов тип езикова реалност. 

Резултатите показват, че ИКТ ускоряват езиковите промени, водят до 

разширяване на нормите на общоупотребимия език и стимулират 

взаимодействието между книжовната и субстандартната лексика. 
 
Ключови думи: информационно-комуникационни технологии 

(ИКТ); дигитална/виртуална комуникация; компютърен жаргон; 

лексикални и граматични промени; словообразувателни процеси; 

виртуален дискурс; руски език; български език; диграфия; езикова 

адаптация. 
https://doi.org/10.46687/CWDZ4902 

 

THE IMPACT OF INFORMATION AND COMMUNICATION 
TECHNOLOGIES ON LANGUAGE DYNAMICS 
 

Diyana Nikolova 
 

Abstract: This article analyzes the impact of information and 
communication technologies (ICT) on the dynamics of contemporary 
language, focusing on Russian and Bulgarian. In the context of globalization 
and digitalization, it traces the main trends in lexical, grammatical, and word-
formation transformations caused by new technologies and virtual 
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units from the ICT field, through which the process of adaptation and 
assimilation of foreign borrowings, primarily from English, is examined. 
Special attention is given to hybridization, digraphy, and visual 
communication (emoticons, hashtags, memes), which form a new type of 
linguistic reality. The results show that ICT accelerate linguistic changes, 
expand the norms of the standard language, and stimulate the interaction 
between standard and substandard vocabulary. 
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Увод 
Съвременната епоха се характеризира с безпрецедентно 

развитие на технологиите, които оказват съществено влияние 

върху всички сфери на човешката дейност, включително и върху 

езика като социален феномен. Информационно-комуника-
ционните технологии (ИКТ) не само променят начина, по който 

хората обменят информация, но и влияят върху формите, 

функциите и нормите на езиковото общуване. 
В последните десетилетия езиковите процеси протичат с 

изключителна динамика – във все по-кратки времеви рамки 

възникват и се утвърждават нови езикови единици, а някои 

традиционни модели се трансформират или отпадат. 
Езикът като отворена и саморегулираща се система се 

оказва особено чувствителен към социално-културните и 

технологичните промени, което води до възникването на нови 

явления в лексиката, граматиката и прагматиката. 
Особено значение за езиковата динамика има 

разширяването на комуникационните канали чрез средствата на 
интернет (социалните мрежи, мобилните приложения и 

виртуалните платформи и др.). Те създават среда, в която 

писмената и устната форма на езика се преплитат, а традиционните 

представи за жанрова структура и регистър се размиват. 
В този контекст възниква необходимостта от нов тип 

лингвистично осмисляне, което да отчете не само езиковите, но и 
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комуникационните, социокултурните и когнитивните аспекти на 

дигиталната комуникация. 
Обект на настоящото изследване е влиянието на 

информационно-комуникационните технологии върху дина-
миката на съвременния език. Целта е да се анализират основните 

посоки на езиковите промени, предизвикани от технологичните 

процеси, и да се откроят типичните механизми, чрез които ИКТ 

трансформират езиковата система. 
В статията се разглеждат няколко основни аспекта на тази 

динамика: 
1. лексикалните и словообразувателните промени, свързани с 

навлизането на нова терминология и жаргонна лексика; 
2. влиянието върху граматичните структури и синтактичните 

модели; 
3. възникването на нови форми на писмена комуникация, 

включително диграфия и визуални елементи; 
4. социокултурните и идентификационните измерения на 

езиковата хибридизация. 
Настоящият анализ се основава на корпус от съвременни 

текстове от интернет комуникацията, социалните мрежи, 

медийната среда и ежедневната реч, както и на примери от руския 

и българския език. Изборът на тези два езика е мотивиран от 

тяхното типологично сходство и от факта, че те представляват 

различни модели на взаимодействие с английския език – основен 

източник на новата технологична лексика. 
Съществените политически, икономически и социални 

промени в края на 80-те – началото на 90-те години на миналия век 

в Русия и България довеждат до идеологически промени и 

започват да се преоценяват обществено-политическите ориентири. 

През този период започва третият етап от развитието на 

компютърната лексика. Характерно за него е нарастващия брой на 

ползватели на персоналния компютър, превода на софтуера на 

руски език (българската версия е доста по-късно), залагат се 

основите на внедряване на интернет. Това е и началото на 

използването на клетъчните телефони, формирането на интернет 

обществото, интензивна систематизация и формиране на 

съвременната компютърна терминосистема, чиято лексика излиза 
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извън пределите на тясно специалната сфера и др. [по-подробно за 

етапите на развитие на компютърната терминология вж. 22: с. 41–

43]. Изброените факти, по своята същност – екстралингвистични, 
оставят отпечатък върху езика (руски и български). Това довежда, 

от една страна до неговата интелектуализацията от една страна, а 

от друга – до неговата демократизация. Излизането на специалната 

лексика извън пределите на специалната сфера и използването ѝ в 

устната реч води до стилистично снижаване на езика и 

образуването на нов пласт от субстандартна лексика, а именно 

образуването на компютърния жаргон. 
Характерно за този период е динамиката в езиците, 

продиктувана от темпа на развитие на ИКТ, повишаване обмена на 

информация. Началото на ХХI век се характеризира със 

създаването на информационното общество и глобализацията, 

нараства ролята на интернет, лавинообразно се увеличават 

потребителите на информационно-комуникационните техноло-
гии, които поетапно се внедряват почти във всички дейности на 

хората. Преходът към глобалното съвременно информационно 

общество, интензивните международни връзки в различни 

житейски сфери спомага и увеличава междуезиковите контакти, а 

ролята на английския език нараства като език за международна 

комуникация в много сфери (науката, туризма, техниката и др.), 

естествено и в сферата на ИКТ. През последните 5 години (особено 

от COVID-пандемията до момента) ИКТ и изкуственият интелект 

значително увеличават своята значимост и са основен инструмент 

за обработка, съхранение и обмен на информация, важно средство 

за комуникация във всички сфери на човешката дейност и 

обучението. 
Информационно-комуникационните технологии (ИКТ) 

играят ключова роля в съвременния свят. Те трансформират не 

само начина, по който общуваме, но и оказват влияние на самите 

езикови системи. Настоящата разработка има за цел да изследва и 

анализира динамиката и тенденциите на езиковите процеси, 

предизвикани от дигитализацията, като се постави акцент на 

лексикалните, граматичните и комуникативните аспекти на руския 

и българския език. Анализът е сравнителен, което ще позволи 

открояване на сходства и различия в адаптацията на езиците към 
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новата виртуална реалност. Това предполага да се идентифицират 

лексикалните трансформации и граматичните изменения в двата 

близкородствени славянски езика, които демонстрират 

специфични адаптационни стратегии спрямо виртуалната среда. 
Разглеждането на тези процеси ще допринесе за 

осмислянето на дългосрочните ефекти на цифровизацията върху 

езиковата динамика и ще хвърли светлина върху бъдещите 

тенденции в езиковата еволюция. 
Интернет, мобилните устройства и социалните мрежи 

активно влияят върху начините на комуникация и употребата на 

езика. С навлизането на иновативните средства за комуникация – 
чатове, ICQ, Skype (чиято употреба е прекратена неотдавна), MSN, 

Viber, WhatsApp, Messinger, Telegram и др. подобни, блогове, 

форуми, образователни и обучителни приложения и платформи и 

др., компютърният жаргон излиза от пределите на специалната 

област и става едно от основните средства за комуникация във 

виртуалния дискурс. Дигиталната трансформация значително 

променя учебния процес, като оказва дълбоко въздействие върху 

езиковата култура. В тази връзка изучаването на активните 

процеси в съвременния език (руски и български) става особено 

актуално и необходимо за идентифициране на съществуващите 

проблеми и определяне на тенденциите на развитие. 
Интернет се превърна в неделима част от съвременния 

живот и потребителите активно използват това пространство. 

Виртуалната среда улеснява комуникацията и както казва 

Д. Благоева тя е „активен генератор на иновации“ [5, с. 50] и чрез 

нея навлизат нови лексеми, преобладаващо от английски език. 

Споделянето на информация и създаването на съдържание 

спомагат за запазването и развитието на езика в дигиталната среда. 
За настоящото изследване е използван собствен корпус, 

съставен от над 1 000 жаргонни единици от ИКТ сферата на руски 

и български език. Предвид широката сфера на употреба на 

дадената лексика, материалът е ексцерпиран от различни 

източници: справочна литература (електронни справочници, 

статии, списания); лексикографски източници, интернет форуми 

за специалисти и потребители на ИКТ, а също от онлайн издания, 

като PC World, ComputerWorld, PC Magazine, NetworkWorld, 
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Computers – на руски и български език и др. Корпусът включва 

езикови единици, с които, според нас, оперират обикновените 

потребители. 
Характеристика на компютърния жаргон и 

лексикалните промени 
С появата на интернет и социалните мрежи се появи нова 

форма на езиково взаимодействие, така наречения компютърен 

жаргон. Създаден първоначално от специалисти за специалисти с 

цел по-бърза, неофициална комуникация в специалната сфера на 

ИКТ, а по-късно излязъл от тези предели, постепенно се 

инфилтрира в ежедневната реч, което променя начина на 

комуникация. Функционално-стилистичната, фатическата и 

прагматичната характеристика, наличието на емотивно-
експресивна конотация в тези единици определят спецификата на 

употреба, предимно в чатове, блогове, форуми, месинджъри и т.н. 

Това е единственият жаргон, който има писмена форма. Това от 

една страна дава възможност за фиксиране на езиковите 

особености и промени на езика, от друга страна това е писмен 

разговорен език, терминът е на Е. Буторина [вж. 17], въпреки, че 

има спорове и не е съвсем точен. Във виртуалната комуникация 

изследваните езици са представени предимно в писмена форма. 

Както виртуалната реалност повтаря реалната в интернет 

пространството и доразвива някои аспекти, така и структурата на 

компютърния жаргон е многообразна. От една страна, 

компютърният жаргон се формира въз основа на английските 

термини от специалната област на ИКТ (като транскрипции и 

транслитерации), но и от „голяма част семантични 

новообразувания“ [9]. От друга страна, в двата изследвани езика 

се наблюдават характерните особености на граматичните системи, 

в словообразуването, а също и отражението на менталността на 

носителите на руски и български език. Както И. В. Привалова 

казва, протича своеобразен процес на „прекрояване“ на 

съвременната езикова картина [23]. Лексикалният състав на този 

подезик най-общо е една съвкупност от заемки – външни (от 

английски език предимно – ай пи, ай ти, бекъп, пост, хост, лайк, 

ЗИП, принтер, процесор / процессор в р.е.) и вътрешни (от 

терминологията, общоупотребимия език, разговорната реч, 
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диалектите, от жаргона на други специални области на знанието и 

пр. в р.е. чайник, движок, тачка, тормозить (от автомобилния 

жаргон), вирус, доктор, крыса, блин и др.; б.е. плоча, мишка, плъх, 

хамстер, тарга, барака, аджамия, джам (турцизми от 

разговорния език и специфичен диалект за североизточна 

България) и др.). Поради тази специфика компютърният жаргон се 

превръща в пресечна точка, където се извършва двупосочно 

движение на езиковите единици от специалните области, 

разговорната реч, диалектите и пр. към него и обратно от жаргона 

към тях. 
 

 
Фиг. 1. Взаимодействие на компютърния жаргон с общоупотребимия 

език, терминологията, другите жаргони, диалекти и специални говори 
 
Именно тази миграция на езикови единици показва 

взаимосвързаността и взаимното влияние на компютърния жаргон 

и изследваните езици. Използването на неформални, жаргонни и 

разговорни форми на езика онлайн улеснява комуникацията, но 

може да снижи нивото на книжовния език и да затрудни 

разбирането на значението на думите и изреченията в официален 

контекст [19, с. 203]. Така както термините стават основа за 

образуване на жаргонизми, така и жаргонизмите, като се 

освободят от емотивната си окраска преминават в стандартната 

част на езика за специални цели или общоупотребимия език, което 

показва липса или по-точно размиване на ясните граници между 

стиловете в езика, повлияно от това взаимодействие. 
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Създаден като тясно специален подезик за професионална 

неофициална комуникация на базата на терминологията на ИКТ, 

благодарение на динамичното развитие на технологиите излиза 

извън пределите на специалната област и повлиява езика основно 

на лексикално ниво. Компютърният жаргон е причината за 

проникване на нови термини, първоначално техницизми, които 

обогатяват общоупотребимия език с нови лексеми и изрази като 

софтуер, хардуер, харддиск, RAM, лайк, фолоуър, хаштаг, сенд, 

сейв, даунлоад, сърч, гугълвам, които са само малка част от 

лексиката, която навлиза ежедневно в речта ни. Тези езикови 

единици не само улесняват общуването във виртуална среда, но и 

създават нови начини за изразяване на мисли и идеи. ИКТ 

допринасят за ускоряване на езиковите промени. Термините и 

изразите, свързани с новите технологии, се разпространяват със 

светкавична скорост посредством социалните медии и онлайн 

комуникациите и достигат до милиони потребители. Това води до 

по-бързо приемане и интегриране на новата лексика в 

общоупотребимия език. Процесите на адаптация и асимилация 

протичат в ускорени темпове, което спомага навлизането на 

чуждите лексеми и тяхната употреба. Освен номинативната и 

комуникативната функция на компютърния жаргон, повлиян от 

английския, причина за навлизане на субстандартната лексика в 

български и руски език, преди стандартната лексика е неговата 

краткост, точност и яснота (за „просветените“), което улеснява 

общуването, съгласно принципа за икономия на езикови средства. 

Заемането на лексикални единици (б.е.: ъпдейт (update), сървър 
(server), чат (chat), линк (link), хакер (hacker); р.е.: браузер 
(browser), лайкать (like), хакер (hacker), спам (spam), постить 
(post)) е един от основните начини за формиране на специфичния 

компютърен подезик, като в началото навлизат с оригиналната 

графика, т.е. написани на латиница, а по-късно при своята 

адаптация и асимилация стават основа за създаване на хибридни 

единици (според нашето разбиране това са единици с диграфия, 

единици съдържащи чужд корен или основа, абревиатура и 

български или руски словообразувателен формант) – думи-
кентаври както ги нарича Л. Крисин [18]. Примери за такива, 

частично усвоени единици са, напр.: 
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➢ комбинация от латиница и кирилица (така 

наречените полиграфиксати), обикновено написани чрез дефис, 

при подчинителна връзка (нетрадиционен похват в руския и 

българския правопис): в р.е. "ОК"-кнопка, SIM-карта, IP-адрес, 

ЕХЕ-файл, RAM-память, PIN-код, Web-страница, РDF-файл, е-
мейл (е-мэйл), и др. и в б.е.: "ОК" бутон, SIM карта, ASCII код, PC 

карта, IP адрес, е-мейл / и-мейл, и др. 
➢ комбинация от заети лексеми, основи и др. и изконни 

руски или български единици, например:  
р.е.: жесткий диск, автозагрузка, смарт часы, смарт 

телевизор, смарт квартира, веб-страница, веб-камера, флэш-
память, экспресс-установка и в б.е.: твърд диск, смарт часовник, 

смарт телевизор, смарт къща, видеокарта, уеб страница, кю-
фактор и др.,  

➢ съчетаване на изконни афикси и заети основи или 

лексеми: р.е.: сканирование, табулирование, табуляция, 
аватарка, айдишник, айпишник, апгрейдить, аппликуха, 

аттачмент, банщик, быкапить/бэкапить, бээмпэшка, видюха, 

гифец, даунлодить, девайсина, делетить, делетнуть, 

демонстраха, зазипованный, залогиниться, запостить, 

засейвить, зипователь, зиповать, зипун, кейка, кликнуть, кликуха, 

копашка, компик, коннектиться, логиниться, локалка, 

операционка, отсканировать, перебутоваться, писишник, 

принтак, принтовать, прокся, софтина, флэшка, хакерша, и т.н.), 

в б.е. бекъпвам, браузвам, бутвам, делвам, геймка, гифче, 

гугълвам, даунлоудвам, делийтвам, зипирам, изпринтвам, 

имейлвам, инсталвам, инсъртвам, кликвам, конвертирам, 

конектвам се, копирвам, крашвам, кътвам, лайквам, лайкове, 

логвам се, мейлвам, принтя/принтвам, ребутвам, релоадвам, 

ремуввам, рефрешвам, рипеървам, сейввам/сейфвам, сендвам, 

смайлче, флашок, хаквам, чеквам се, шутирам, ънделитвам, 

ънзипвам, ънзипване, ъпгрейдвам, ъпдейтвам, ъпдейтнат, 

ъплоудвам и т.н.),  
➢ полилексемни жаргонизми – съчетание от усвоени 

или полуусвоени съчетания от усвоени или полуусвоени 

лексеми с изконни лексеми: р.е.: Винды у окна, групповуха под 
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Винды, мелкомягкие окошки,  король дров, инвалид юзер и т.н.), 

б.е.: бутнат диск, зип файл, майкрософт копче, попъп меню и др.).  
➢ заети абревиатури или други чужди елементи, 

съчетани с изконни словообразувателни елементи от 

инвентара на приемащия език (по-често свързани с дефис) или 

лексеми: р.е.: заZIPованный, ARJеванный, заRARенный, CDшка, 

chatланин, ITишник, е-mail-адрес, update’нуть, web-дизайн и др., 

б.е.: hack-ове, desktop-a, Linукс, software-че, PC-то, 3D-то, IP-то, 

zoom-вам, USB порт, GIF анимация и др. Тези образувания 

свидетелстват за креативността на комуникантите и се използват 

за привличане на вниманието и експресивно въздействие. Прави 

впечатление, че голяма част от представените жаргонизми са 

образувани от абревиатури, което отново се свързва с икономията 

на езикови средства. С утвърждаването им в езика в по-
нататъшната им адаптация, тези единици преминават и графична 

трансформация чрез транслитерация или транскрипция – р.е.: 

даунлодить, веб-гама, мейло, кейборда, локалка, заЗИПованный, 

заРАРенный, чатланин, айтишник, апдейтнуть и др. и б.е. 

даунлоадвам, имейл, мейл, хакове, зуумвам, зипирам, рарвам, 

рарнат, минимайзвам, док/а, тулсове, писито, пецето, десктопа, 

гифче, гиф анимация и т.н. Наблюдава се и паралелната им 

употреба, което води до графична вариантност.  
Тези примери демонстрират класификацията на заетата 

лексика, като се подчертават процесите на адаптация и 

асимилация. С утвърждаването им в езика в по-нататъшната им 

адаптация, тези единици преминават и графична трансформация 

чрез транслитерация или транскрипция – р.е.: даунлодить, веб-
гама, мейло, кейборда, локалка, заЗИПованный, заРАРенный, 

чатланин, айтишник, апдейтнуть и др. и б.е. даунлоадвам, имейл, 

мейл, хакове, зуумвам, зипирам, рарвам, рарнат, минимайзвам, 

док/а, тулсове, писито, пецето, десктопа, гифче, гиф анимация и 

т.н. Наблюдава се и паралелната им употреба, което води до 

графична вариантност. 
Тази хибридизация е валидна за всички езици и не е 

изключение и за славянските, но се откроява и е много видима за 

конкретно изследваните (руски и български), поради използването 

на кирилицата. Това дава възможност да се проследи първия етап 
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от адаптацията на заемките – тяхната графична промяна, 

изписването им на кирилица. Това е първата стъпка към тяхната 

фонетична и морфологична адаптация, въпреки че има случаи,  

когато преминали графична адаптация, не преминават, а прескачат 

фонетичната (напр. и в двата езика ИТ се произнася ай ти). 
Изследването на М. Багашева и Я. Манова-Георгиева [4] 

разглежда адаптацията на английски глаголи в българския и 

руския език вследствие на честото използване на интернет жаргон 

като посочват следните примери: б.е. лайквам, чийтвам, фолoвам, 
скрийншотвам; р.е. лайкать, фоловить, гуглить, френдить. 

Според авторите, тези нови глаголи се образуват чрез 

морфологична адаптация, при която чуждите думи получават 

характерни за съответния език суфикс, който спомага тяхната 

граматична адаптация. Тези промени демонстрират 

трансформацията на лексиката в дигиталната епоха, като 

потребителите приспособяват чужди думи към родния си език. 
Специфичните за виртуалния дискурс лексеми и в руски, и 

български език проявяват висока вариативност в зависимост от 

употребата им. Например: р.е. браузер – обозреватель, файл – 
документ; б.е. пост – публикация, чат – разговор в интернет [22, 
с. 209–231]. Някои от тези лексеми навлизат в разговорната реч и 

се разпространяват извън професионалния ИКТ дискурс, като 

постепенно променят значенията си, такива са напр. в б.е. прокси, 
сателит, тролове, рестарт, забива, ботове, ъпдейт и др. в р.е. 
перезагрузка, оффлайн, боты, фейки и др.(с особено висока 

честота напоследък в политическия дискурс). 
 
В български език: 
 

„Време ли е за рестарт на държавата?“ – в. Dnes.bg, 

17.08.2020. Dnes.bg 
 
„Преучредяване на държавата – чрез преформатиране и 

рестарт“ — в. Fakti.bg (Мнения), 16.08.2015 г. 
 
„Фирма на Сорос… събират с ботове лични данни“ – Труд 

онлайн, 26.06.2023 

https://www.dnes.bg/a/57-politika/460035-vreme-li-e-za-restart-na-darzhavata?utm_source=chatgpt.com
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„Караджов обвини финансовия министър Асен Василев и 

"неговите проксита" депутати от управляващото мнозинство, 

че са внесли лобистка поправка в частен интерес в хазарта. 

Offnews 09.02.2024 
 
В руски език: 
 

«надо нажать кнопку «перезагрузка» и обратиться к 

различным областям сотрудничества» – „Труд“, 09.02.2009. 

trud.ru 
  
«Американские ученые раскрыли тактику российских 

троллей в интернете» — РБК, 24 август 2018.  
 
««Боты, «тролли», фейки. «Кибер-войска» атакуют 

социальные сети» — Республика (Respublika.kz.media), 8.10. 2025.  
respublika.kz.media 

 
 Прави впечатление, че ИКТ повлияват предпочитанието 

на чуждиците пред изконните езикови средства. Появата на 

акроними и съкращения улеснява и ускорява обмена на 

информация, което е особено важно в забързаното ежедневие. 

Това стимулира и използването на чуждици вместо изконни думи, 

напр. гейт вм. изход, тим вм. отбор, колектив, съпорт вм. 

подкрепа, такива са още и лайк, хейт, фейк, буквам, ментор, ПР, 
имидж, таргет (поради престижността, независимо, че 

българската дума е по-кратка) и пр. Тези чуждици, предимно от 

английски език до такава степен са проникнали в речта, особено 

на младото поколение, че поради честотата на употреба се 

възприемат като норма не само във виртуалната комуникация. 

Като проследим историческото развитие на българския и руския 
език ще открием подобно влияние, в зависимост от други 

исторически събития и на немски и на френски, а за българския и 

на турски език.  
В съвременните езици има заети и така асимилирани думи, 

с които за времето си са обозначавани неща, за които са липсвали 
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съответните езикови еквиваленти в руския или българския 

лексикон, че към момента се възприемат като изконни. Примери 

за това и в двата езика са думи като документ, меню, текст, архив, 
портал, метод, адрес, команда, програма, протокол, регистър, 
стил и т.н. Повечето от тези думи са се превърнали в 

интернационализми, тъй като са проникнали и се използват в 

повече от три езикови семейства и чрез реноминация са станали 

част от лексикона от сферата на ИКТ. С навлизането на тези 

единици се обогатяват изследваните езици, но от друга страна се 

наблюдава неадекватното използване на определени заемки за 

престижност и за да „сме в крак с младото поколение“, като това 

най-често се случва от не знание на значението на новите лексеми. 
 
Словообразувателни процеси 
Изследването на М. Багашева и Я. Манова-Георгиева [4] 

показва, че под влиянието на интернет езика се формира нова 

група глаголи в българския и руския език. Тези глаголи са 

адаптирани от английски термини чрез добавяне на типични за 

славянските езици суфикси, които позволяват тяхната интеграция 

в граматичната система. Примери включват лайквам, чийтвам в 

българския и лайкать, фоловить в руския. Този процес илюстрира 

как дигиталната среда стимулира словообразувателни иновации. 
В руския и българския език се използват 

словообразувателни средства за адаптация: афиксация с 

популярни суфикси и префикси (-вать, -ить, -ать в р.е.; -ване, -
вам, -к, -ч в б.е.). Умалителни суфикси изразяват емо–тивност (-
к-, -ц- в р.е.; -ч-, -к- в б.е.). Префиксално-суфиксалният метод е 

характерен и за двата езика, като с най-висока честота са: за-, на-, 
по- в р.е.; за-, из-, при- в б.е., плюс транскрибирани un-, up- в б.е. 

Трябва да отбележим, че в процеса на адаптация на 

лексеми от английски език, словообразуването играе ключова роля 

за по-бързата асимилация и последваща им интеграция в езиците-
приемници. В руския език най-използваните надставки за глаголи 

са -ать, -ить, -овать/-евать (напр. лайкать, постить, апгрейдить, 

зипировать), които позволяват морфологична адаптация на заети 

основи, като ги съгласуват с руската глаголна система. За 

съществителните имена често се използват суфикси като -ка, -ик, 
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-ер, -ха (напр. флэшка, айпишник, хакер, видюха, апликуха), които 

добавят емотивност или деминутивност. Префикси като за-, от-, 
пере- се комбинират с заети корени за изразяване на аспектуални 

нюанси (напр. залогиниться, отсканировать, перебутоваться). 
В българския език суфиксите -вам, -ям, -вам/-ям (напр. 

лайквам, гугълвам, ъпдейтвам) са доминиращи за глаголи, като 

позволяват интеграция на английски основи в българската 

глаголна морфология. За съществителни имена се използват -че, -
ка, -ов (напр. гифче, смайлче, хакове), които добавят 

деминутивност или множественост. Префикси като за-, из-, ън- 
(транскрибирано от un- и зает от английски език) се комбинират за 

изразяване на отрицание или действие (напр. б.е. – ънзипвам, 
изпринтвам, зазипвам; р.е. – зарарить, от- отсканировать). 
Последните два примера демонстрират превиксално-суфиксалния 

начин на адаптация. 
Паралелно със тези процеси се наблюдава граматично 

опростяване, което се проявява чрез използване на по-кратки 

синтактични конструкции, съкращения и модификации в 

пунктуацията. Характерни са и други методи на словообразуване, 

това обикновено са елиптични варианти на термини, а именно 

образувани чрез: 
– усичане/отсичане (разновидност на сричкова 

абревиация) (в р.е. – модер < модератор, комп < компьютер, софт 
< софтвер, проц < процессор (в б.е. сащо от компютър, софтуер, 

процесор), винт < винчестер;  
– субстантивация – в двата езика – антивирус < 

антивирусная программа, бета < бета версия, хард < хард диск, 
само в р.е. – материнка, мать, мамка, матка, мама < 

материнская плата, струйник < струйный принтер, оперативка < 

оперативная память, операционка < операционная система;  
– универбизация – р.е.: почтовый сервер – почтовик, 

запоминающее устройство – память, звуковая плата – звуковуха, 

капительные буквы – капитель, системный блок – системник; б.е.: 
знак за табулация – табулатор (при по-нататъшно съкращаване – 
таб/а), програма за разглеждане – визуализатор, разделителна 

способност – резолюция, смяна на мащаба – мащабирам – 
мащабиране и т.н.  
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Тези модели генерират думи в общоупотребимата лексика 

(кабеларка, кредитка). 
По тези модели във времето са възникнали много думи в 

общоупотребимия език – кабеларка, водоструйка, патрулка, 

панелка, крими, компенсаторка, дистанционно, маршрутка, р.е. 

кредитка, читалка, мобильник/мобила, обменник, академка, 

цифровик, психушка и т.н. 
Можем да заключим, че едно от основните средства за 

комуникация във виртуалния дискурс – компютърният жаргон 

използва словообразувателните средства на руския и българския 

език, за да адаптира и асимилира специфичната за тази област 

лексика. От друга страна внася нова такава, която обогатяват и в 

лексикално и в словообразувателно отношение езиковите системи. 

От краткия преглед можем да заключим, че и в двата езика се 

срещат еднакви средства поради близкородствената им връзка, 

като към транскрибирания (по-характерно за българския език) или 

транслитериран (по-използван в руския) корен или основа на 

английската дума се добавят съответните афикси. В повечето 

случаи и двата езика предпочитат суфиксацията, а в други, дори 

при липса на префикс в оригинала и в двата езика се добавя роден 

такъв, а при наличието на представка в двата езика се използват 

различни подходи, като в български език се транскрибират, а в 

руски език се калкират – заменят се с еквивалентните словообразу-
вателни морфеми от руски език. 

Тези процеси не само улесняват интеграцията на заемки, 

но и стимулират креативността на потребителите, като създават 

нови форми, адаптирани към дигиталния контекст. 
 
Граматични и синтактични промени, диграфия и 

визуална комуникация 
Компютърният жаргон влияе не само върху лексиката, но 

и върху структурата на езика. Кратките и ясни изрази, характерни 

за компютърните термини, все по-често се предпочитат в 

ежедневната комуникация. ИКТ променят и синтактичните 

структури, като стимулират използването на кратки и 

фрагментирани изречения. В чатове и социални мрежи се 

наблюдава засилена тенденция към опростяване на речта – 
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използване на елиптични изрази, елиминиране на пунктуацията, 

съкращаване на думи и употребата на емоджита като заместител 

на емоционалните нюанси. 
С. Александрова отбелязва, че се използва „писмена реч, 

но опростена откъм конструкции, за да се доближи до спонтанната 

устна реч“ [2, с. 67]. Това води до опростяване на синтаксиса и 

следователно оказва влияние върху самата реч, което може да има 

отрицателно въздействие върху мисленето на хората [11]. 
При изследване на нетикета (набор от правила за добро 

поведение в мрежата, терминът е въведен още през 80-те години 

на миналия век) в българския език С. Александрова установява, че 

в опосредстваното неформално общуване се срещат 

квалификативно-оценъчни обръщения, включително и 

умалително-гальовни, но и много често се наблюдава липса на 

обръщение или използването на възможността, предоставена от 

платформите, за „готово“ обръщение с името на профила (във 

Facebook и Mеssenger), което води до проява на безличност, 

отчужденост и дори неучтивост; в начална позиция, наред с 

апелативите, се срещат и частици, междуметия в ролята на 

поздрави обръщения [3, с. 204]. Липсата на обръщения или 

използване на апелативи и безлични форми често се наблюдава и 

в устната реч на младежите, което отново демонстрира влиянието 

на виртуалната комуникация и на неформалното общуване върху 

реалния речев етикет. 
Във виртуалния дискурс, с цел постигне на бърза и 

икономична комуникация, често се използват съкращения, 

акроними и диграфия (смесване на кирилица и латиница). 

Например: в б.е. 4ovek, 6ift в изрази като „4ovek, kvo pi6e6, kvo 

prai6?“ (изрази като „какво правиш“, „няма проблеми“, „не знам“, 

„здравей“ и др. се трансформират в неологични абревиатури от 

типа: к пр – какво правиш?, нз – няма значение, не знам, нп – няма 

проблем, здр – здравей/ привет, здр к пр – Здравей! Какво 

правиш?…).  
В р.е. 4то от „что“, а също поради английското 

произношение на цифрата 10 в комбинация с английското „х“ 

(екс), и в двата езика се използва 10х, което заменя благодаря/ 

спасибо (от англ. thanks), цифрата 2 звучи като английското „to или 
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too“, а „U“ като „you“ (ти/ты), използвани заедно 2U „на теб/тебе“ 

и 4U „ за теб/для тебя“ или само 2 (също/тоже), А5 или О5, заменят 

руското „опять“, а вну3 – „внутри“ и т.н.  
Абревиатури като LOL (laugh out loud – смях на глас), OMG 

(Oh my God – о, Боже мой) и BRB (веднага се връщам), 

впоследствие се адаптират графично към езиковите системи на 

руския и българския език, съответно – ЛОЛ, ОМГ и се използват и 

в устната реч на младежите. В българския език се появяват 

омографи като БТВ (by the way – между другото), ГГ (good game – 
добра игра). 

Характерна особеност руската онлайн комуникация е 

умишленото или неумишлено, погрешно изписване, което се 

доближава до транскрипцията, напр.: (р.е. пазитиф (отлично), 

прекольно (нормально), хошь (хочешь), не (нет), че (чего), эт (это), 

щас (сейчас), аффтар (автор), ниче (ничего) и б.е. кво, ко (какво), 

що (защо), аре (хайде), ся (сега) и др.). 
Понякога във виртуалния дискурс могат да се открият и 

повтарящи се гласни и съгласни букви, подчертавания в текста, 

промяна на разредката, многоточия, комбинация от малки и 

големи букви, възклицателни и въпросителни знаци с цел 

изразяване на емоции и предаване на интонация, ударение, за 

категоричното му изтъкване и изричното насочване на 

вниманието: ауууууу, нуууу! НеНоРмАлЕн!!! пАрАзительный, 

Дааааааааа!!! Каквооооо?!? и т.н. Според нетикета повишаването 

на тона се предава в  писмената реч с главни букви: ХОРОШО!!! 

НЕ РАЗБИРАШ ЛИ КАКВО ТИ КАЗВАМ?! КОЛКО ПЪТИ ДА 

ТИ ПОВТАРЯМ?! Здрастиии!!!!!)))))))) и т.н.Подобен похват 
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(особено удължаване на гласните) се използва в рекламните 

постери по телевизията, рекламните банери в интернет и 

билбордовете, което още веднъж потвърждава влиянието на ИКТ.  
Хаштагове (в руски – хештеги) като #футбол, #баскетбол, 

#тенис и пр. и #шампионскалига или #FIFA, #UEFA, 

#ДАНСwithme, #art, #autumn, #happynewyear, #репетиторонлайн, 

#детскийстоматолог, #бизнеспроцессы, #снимужилье и пр. се 

използват за категоризиране на съдържанието или обединяване на 

публикации и стесняване на категориите. Тези езикови промени 

демонстрират влиянието на социалните медии върху езиковото 

развитие. 
Социалните мрежи са се превърнали в платформа за 

езиково творчество. Както твърди П. Ветрова, емоционалното 

богатство на текста се постига с помощта на емотикони, които вече 

са един от важните елементи на виртуалната комуникация. Във 

виртуалната кореспонденция, дори и в асинхронната, в чатовете и 

месинджърите, където съобщенията се предават мигновено, 

писмената реч имитира комуникацията на живо. Потребителите 

създават нов език, базиран на графични символи и съкратени 

изрази. Емотиконите, стикерите и гифовете станаха широко 

разпространени, превръщайки се в почти универсален език на 

интернет [6]. Потребителите проявяват своята креативност, 

създавайки нови думи и изрази, които компенсират липсата на 

емоции и отношение към хора, събития и проблеми, като меметата, 
станали много популярни по време на пандемията, когато се 

разпространяваха лавинообразно. Меметата представят определе-
на идея, обикновено съдържат хумор и коментар върху дадена 

ситуация, злободневен проблем, касаещ много хора, чрез 

изображения или видеоклипове с текстови надписи. 
Според Н. Виноградова дигиталната комуникация променя 

езиковата динамика [7]. Като се интегрират визуални средства – 
емоджита, гифове и мемета се постига  изразяване на емоции и 

нюанси, които традиционно се предават чрез текст или интонация. 

В българския и руския виртуален дискурс тези елементи се 

използват не само за забавление, но и като социални маркери за 

определени културни контексти. 
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Потребителите на социалните медии създават нови 

лексеми – неологизми – за да изразят мислите си и често ги 

популяризират сред други хора. За да се попълнят липсите във 

виртуалната комуникация, като емоции, мимики и жестове, 

активно се използват визуални елементи – емотикони, смайлита, 

графични символи, видео и други, което представлява иновативна 

форма на езиково изразяване, допълваща текстовото съдържание. 

Използването на препратки (линкове) в текста, т.е. създаването на 

хипертекст (няма да го засягаме тук), ще споменем с това, че от 

една страна усложнява текста, а от друга го улеснява и дава по-
подробна и точна информация. 

При анализа на визуалната комуникация трябва да 

отбележим, че емоджитата (емотиконите) са еволюирали от 

прости символи (като :) за усмивка) до сложни, често анимирани 

графични елементи, които функционират като универсален език, 

пресичащ езиковите бариери. В руския и българския контекст те 

често се използват за изразяване на нюанси на емоционалното 

състояние, заменят интонацията в устната реч, която текстът не 

може да предаде – например, ирония (😏), сарказъм (🙄) или 

културно специфични емоции (напр. 🇧🇬 за национална гордост в 

българския дискурс). 
Меметата, от своя страна, са мултимодални конструкции, 

комбиниращи текст, изображения и културни референции. В 

славянските езици те често адаптират глобални шаблони (напр. 

"Distracted Boyfriend" мем) с локален текст, за да коментират 

социални или политически събития – например мемета за COVID-
19 в Русия и България с надписи на кирилица, подчертаващи хумор 

и критика към властта. Гифовете (анимирани изображения) 

добавят динамика, симулирайки движение и емоции, което 

обогатява прагматиката на общуването. Тези елементи не само 

допълват текста, но и създават нови семиотични слоеве, при които 

визуалното става част от езиковата система, влияейки върху 

разбираемостта и културната идентичност [6]. В контекста на 2025 

г., с развитието на изкуствения интелект, визуалната комуникация 

се интегрира в генеративни инструменти (напр. AI-мем 

генератори), което ускорява езиковите промени [11]. 
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Ако в началото на виртуалната комуникация не се 

обръщаше внимание на начина на писане (латиница или кирилица, 

правилно-грешно и т.н.), то в последно време прави впечатление 

спазването на някои норми от нетикета и правописа. В повечето 

виртуални общности или форуми, блогове, не само с лингвистична 

насоченост, се изисква коментарите и изказванията да са 

задължително на кирилица, в противен случай не се допускат или 

се изтриват. Много често администраторите се превръщат в 

коректори и публично се обръща внимание на неграмотното 

писане. В този смисъл, както и И. Романова отбелязва 

положителната страна в съвременната комуникация, грамотността 

се превръща във важен критерий в онлайн общностите, където 

лошо написаните текстове често са критикувани, което помага за 

поддържане на писмената грамотност в дигиталната среда [24]. 
 
Социокултурни и интердисциплинарни аспекти 
Компютърният жаргон отразява и културните промени, 

свързани с дигиталната ера. Термините и изразите, възникнали в 

контекста на технологиите, често отразяват новите реалности и 

начин на живот. Например, терминът „инфлуенсър“ вече не е 

просто жаргон, а концепция, която описва нов тип професия и 

социален феномен. Компютърният жаргон намира приложение в 

различни контексти, не само в технологичния свят. Думите и 

изразите, възникнали в контекста на ИКТ и интернет, често се 

използват в бизнес комуникациите, медиите, политическия 

дискурс и дори в разговорите на улицата, на работа в 

университета. Понякога лексеми и изрази от метафорично 

естество характеризиращи състояния или действия в ИКТ се 

пренасят обратно, като характеристика за човешко действие или 

усещане. Често можем да чуем „Бъгнах се.“ или „Тая/Тоя бъгяса.“, 

„Забих.“, „Не мога да включа.“, „Трябва да се рефрешна.“, 

„Ъпгрейднах се.“, „Отношенията им се ъпдейтват.“, със силикон, 

екстеншъни, хиалурон или ботокс се ъпгрейдват, аутфитват и 

т.н. Това показва как дигиталната култура навлиза и влияе на 

всички аспекти на нашето общество. 
Не може да се отрече и огромното влияние на ИКТ в 

сферата на сравнително новите интердисциплинарни направления 
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в лингвистиката – лингвокултурология, социолингвистика, 

психолингвистика, приложна лингвистика, комуникатология, 

транслатология и др. 
Влиянието на ИКТ е осезаемо и в сферата на 

лексикографията и превода. Дигитализират се книжни издания на 

речници, създават се нови онлайн речници, корпуси, платформи, 

които имат отворен характер и дават възможност за фиксиране на 

езиковите промени, което ускорява организирането, унификацията 

и кодификацията на езиковите единици. Не можем да пропуснем и 

влиянието на ИКТ в образованието. Освен като средство за 

търсене, съхраняване и създаване на информация, новите 

технологии се превръщат и в обучителни средства и среда, особено 

по чужд език, където са създадени и продължават да се създават 

много приложения и платформи . 
 
Заключение 
В заключение, ИКТ и компютърният жаргон, като едно от 

основните средства за комуникация във виртуална среда, играе 

важна роля в съвременния общоупотребим език. Той не само 

обогатява лексиката, но и ускорява езиковите промени, влияе на 

структурата на езика, на изказа като отразява културните 

трансформации и технологичните постижения на нашето време. 

Въздействието на технологиите върху езика е неизбежно и 

продължава да се развива, като създава нови форми на общуване и 

изразяване. Безспорно и забележимо е влиянието на чуждите 

езици, в частност на английския, както върху руския, така и върху 

българския. В процеса на глобализация и взаимодействие на 

хората, използващи различни езици за комуникация, настъпват 

езикови трансформации чрез заемане на думи и изрази в областта 

на науката, технологиите, бизнеса и културата. И двата славянски, 

типологично близки езика се адаптират към виртуалната 

комуникация: активно използват съкращения, акроними, 

емотикони, мемета и други графични средства в т.нар. „писмена 

устност“, което обогатява съответния език, но понякога изисква 

контекст за разбиране. За бързото предаване на информацията 

съобщенията съдържат съкращения, акроними, включват 

междуметия и значими части на речта, както в книжовния език, но 
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се наблюдава увеличение на броя на междуметията и често се 

нарушават правописните норми. Във връзка с това трябва да се 

обърне внимание на езиковата култура в образователните 

програми по български, руски език. ИКТ ускорява 

разпространението на жаргонните единици, които след леки 

трансформации преминават и активно се употребяват в научния, 

официално-деловия и публицистичния стил, което показва 

размиването на стилистичните граници. 
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